
	[bookmark: _Hlk180586099]CONTRACT
on the provision of legal services
№ 

[bookmark: _Hlk184305937]Kyiv                               «  » _________ 2025

CHARITABLE ORGANISATION  «CHARITABLE «FOUNDATION «ROKADA», represented by Gourjii Nataliya, the Head of the Board, acting on the basis of Charter, hereinafter «Customer» on the one hand, and 
_____________________________________, hereinafter «Contractor», on the other hand, hereinafter referred to as “Parties”, signed this Contract as follows below:
1. Subject of the Contract
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]1.1. Under this Contract, concluded within the framework of the project under the Contract Lifesaving WASH, MHPSS, and Winterization assistance to vulnerable households and war/flood-affected communities in southern Oblasts and institutional strengthening of Ukrainian humanitarian first responders the Contractor undertakes to provide legal services (hereinafter referred to as the services) upon the Customer 's request, and the Customer undertakes to accept such services and pay for them.
1.2. Under this Contract, the Contractor shall provide the Customer with the following services:
1.2.1. Organise and conduct outreach activities among vulnerable groups and conflict-affected persons (information sessions and trainings, etc.);
1.2.2. Providing oral and written legal advice to the Customer 's beneficiaries.  
1.2.3. Preparation of draft Contracts, powers of attorney, explanations, appeals, requests, complaints, letters, and other materials necessary to represent the interests of a person in state and local government bodies (legal support services);
1.2.4. Identification and analysis of cases of rights violations, systemic legal problems faced by vulnerable groups, gaps in national legislation (advocacy);
1.2.5. Inform the Customer about changes in the legislation, organise jointly with the Customer's bodies (divisions) the study of regulations by the Buyer's specialists relating to their activities.
1.2.6. Perform other duties upon the Customer 's instructions, which are not expressly provided for in this Contract but arise from its essence.




2. Rights and obligations of the parties
2.1. The Contractor shall:
2.1.1. provide services in full compliance with the terms of this Contract;
2.1.2. not to disclose to third parties the information received by the Contractor from the Customer in the course of performance of this Contract;
2.1.3. in the event of circumstances that prevent the Contractor from properly fulfilling its obligations under this Contract, notify the Customer in writing within 24 hours from the moment such circumstances arise;
2.1.4. at the written request of the Customer, provide the Contractor with complete and accurate information on the progress of the Customer's performance of this Contract within two business days from the date of receipt of the Customer's written request;
2.1.5. in the course of performance of this Contract, be guided by the current legislation and this Contract. The Contractor guarantees the quality of the legal services provided under this Contract that meets the requirements generally applicable to services of this kind.
2.2 The Contractor has the right to:
2.2.1. to be paid for the services rendered to them in accordance with the terms of this Contract;
2.2.2. to receive from the Customer the information and documents necessary for the Contractor to properly fulfil the terms of this Contract;
2.2.3. suspend the provision of services to the Customer in case of non-payment (until the debt is fully repaid).
2.3. The Customer is obliged to:
2.3.1. accept the services duly rendered by the Customer and pay for them on the terms and in the manner specified in this Contract.
2.3.2. The Contractor has the right to fulfil its obligations under this Contract ahead of schedule. The Customer shall accept such early performance, provided that it meets the Customer's requirements.
2.3.3.The Contractor shall have the right to involve third parties in the performance of the terms of this Contract, only with the written consent of the Customer. The Contractor shall be responsible for the quality of the services provided to the Customer.
2.4. The Customer has the right:
2.4.1. for high-quality of the services provided by the Contractor (in particular, if the legislation and/or judicial practice allow for ambiguous interpretation, the Supplier shall indicate this in its oral and written consultations, explanations, certificates).

3. Payment and settlement procedure
3.1. Payment for the services rendered by the Contractor, in the amounts provided for in Section 1 of this Contract, shall be made by the Customer based on the number of hours spent by the Contractor to provide legal services to the Buyer. 
3.2. The Parties agree to set the Contractor's hourly rate at UAH 650.00 (six hundred and fifty hryvnias 00 kopecks) for the provision of services.
3.3. Payment for the services rendered by the Contractor shall be made by the Customer after the performance of the services by the Contractor, in non-cash form by payment order to the current account of the Contractor, on the basis of the Acceptance Certificate of the services rendered and the invoice issued by the Contractor.
3.4. To confirm the fact that the Contractor has provided the Customer with the legal services provided for in Section 1 of this Contract, the parties shall sign the Acceptance Certificate of the services rendered. The Contractor shall provide the Customer with the Acceptance Certificate for the services rendered, which shall be signed by the Customer within 3 (three) business days. The Acceptance Certificate shall be deemed signed if the Customer does not provide the Contractor with written reasoned objections to the Certificate within 15 (fifteen) business days from the date of its receipt by the Customer.

4. Force majeure
4.1. The Parties shall be released from liability for partial or full failure to fulfil their obligations under this Contract if full or partial failure to fulfil their obligations is a consequence of force majeure (earthquake, fire, flood, epidemic), as well as non-classical types of force majeure that may occur on the territory of Ukraine, such as unforeseen political actions, environmental disasters, military actions, including combat (training), strikes, national and emigration unrest, decisions of the authorities, changes in national legislation, criminal actions of third parties in relation to the parties arising after the conclusion of this Contract.

5. Responsibility of the parties
5.1. In case of non-fulfilment or improper fulfilment by either party of its obligations under this Contract, such party shall be obliged to reimburse the other party for the losses caused thereby, taking into account the requirements of the current legislation of Ukraine.
5.2. The Contractor shall be fully liable for damages caused to the Buyer in the course of performance of the Contract both for its own actions and for the actions of third parties engaged by the Contractor in the performance of this Contract in the same manner as for its own actions.

6. Term of the Contract and other provisions
6.1 This Contract shall enter into force on the date of its signing and shall be valid until 31 December 2024. 
6.2. The expiry of this Contract shall not relieve the parties from liability for its violation that occurred during the term of this Contract.
6.3. Unless otherwise expressly provided for in this Contract or the current legislation of Ukraine, this Contract may be amended only by Contract of the parties, which shall be executed by an Additional Contract to this Contract.
6.4. The Contract may be terminated by mutual Contract of the parties or at the initiative of either party in accordance with the procedure established by the current legislation of Ukraine, upon written notice to the other party at least 30 days prior to termination of the Contract.
6.5. The Contractor is aware that the Customer is not a tax agent within the meaning of the Tax Code of Ukraine.
6.6. In cases not provided for in this Contract, the Parties shall be governed by the current civil and commercial legislation of Ukraine.
6.7. All corrections to the text of the Contract shall be legally binding only if they are mutually certified by the representatives of the parties in each particular case.
6.8. The parties shall be liable for improper performance of their obligations in accordance with the current legislation of Ukraine.
6.9. The Parties shall immediately notify each other in writing of any changes in the data specified in the Contract.
6.10. After signing this Contract, all previous negotiations, correspondence, preliminary Contracts and protocols of intent on issues related to this Contract shall become null and void.
6.11. This Contract is made in two original copies, one for each party.
6.12. The Parties agree that all intellectual property rights to the results of the services provided shall belong to the Buyer. 
6.13. The Contractor undertakes to comply with the principle of the Buyer's intolerance of sexual exploitation and violence, harassment, sexual harassment, intimidation and bullying. The Contractor, as well as third parties involved in the performance of this Contract, shall in no way participate in any actual actions, attempts or threats:
a) Sexual exploitation or abuse of a child or children, including, but not limited to, physical or emotional abuse, exploitation, neglect or any other form of maltreatment;
b) sexual exploitation or abuse of adults belonging to vulnerable groups, including, but not limited to, the beneficiaries of the Customer, as well as the staff and representatives of the Customer;
c) sexual harassment of personnel, harassment, intimidation of personnel or bullying of the Customer's personnel, representatives or anyone with whom contact is established during and for the purpose of fulfilling the terms of this Contract.
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CUSTOMER
CHARITABLE ORGANISATION CHARITABLE FOUNDATION ‘ROKADA’ 
EDRPOU 26346977
Postal address: А/С 108, Kyiv-065, 03065, Ukraine
Р/р: UA883808050000000026001833887
JSC «Raiffeisen Bank Aval» in Kyiv
MFO: 380805
office@rokada.org.ua
+38 067 506 66 63
The Head of the Board

_____________________GOURJII Nataliya


ЗАМОВНИК
БЛАГОДІЙНА ОРГАНІЗАЦІЯ 
«БЛАГОДІЙНИЙ ФОНД«РОКАДА» 
Код ЄДРПОУ 26346977
Адреса для листування: А/С 108, Київ-065, 03065, Україна
Р/р: UA883808050000000026001833887
АТ «Райффайзен Банк Аваль» у м. Києві
МФО: 380805
office@rokada.org.ua +38 067 506 66 63
Голова правління

_____________________Наталія ГУРЖІЙ
	




	ДОГОВІР
про надання юридичних послуг              
№ 

Kиїв                                    «  » _________ 2025

БЛАГОДІЙНА ОРГАНІЗАЦІЯ «БЛАГОДІЙНИЙ ФОНД «РОКАДА», в особі Голови Правління Гуржій Наталії Юріївни, яка діє на підставі Статуту, надалі «Замовник», з одного боку, та 
__________________________________, надалі «Виконавець», з іншого боку, а далі разом «Сторони», уклали цей Договір про нижченаведене:

1. Предмет договору
[bookmark: _GoBack]1.1. За даним договором, укладеним у рамках проєкту згідно угоди «Життєво необхідна допомога в сфері водопостачання, санітарії й гігієни, психосоціальної підтримки та підготовки до зими вразливим домогосподарствам і постраждалим громадам у південних областях України, а також інституційне зміцнення українських надавачів гуманітарної допомоги першого реагування» Виконавець зобов’язується за замовленням Замовника надавати юридичні послуги (далі – послуги), а Замовник зобов’язується приймати такі послуги та оплачувати.
1.2. Згідно цього Договору, Виконавець надає Замовнику наступні послуги:
1.2.1. Організація та проведення роз’яснювальної роботи серед вразливих категорій населення й постраждалих від конфлікту осіб (організація інформаційних сесій та тренінгів тощо);
1.2.2. Надання усних та письмових правових консультацій бенефіціарам Замовника.  
1.2.3. Підготовка проєктів договорів, доручень, пояснень, звернень, запитів, скарг, листів, інших матеріалів, необхідних для представництва інтересів особи в органах державної влади та органах місцевого самоврядування (послуги юридичного супроводу);
1.2.4. Виявлення, аналіз випадків порушення прав, системних правових проблем, з якими стикаються вразливі категорії населення, прогалин в національному законодавстві (адвокаційний напрямок);
1.2.5. Інформування Замовника про зміни в законодавстві, організовувати спільно з органами (підрозділами) Замовника вивчення спеціалістами Замовника нормативних актів, які стосуються їх діяльності.
1.2.6. Виконує інші обов'язки за завданням Замовника, які прямо не передбачені цим Договором, але випливають з його суті.

1. Права та обов’язки сторін
2.1. Виконавець зобов'язаний:
2.1.1. надавати послуги в повній відповідності з умовами цього Договору;
2.1.2. не розголошувати третім особам інформацію, отриману Виконавцем від Замовника в процесі виконання цього договору;
2.1.3. у разі виникнення обставин, що перешкоджають належному виконанню Виконавцем своїх зобов'язань за цим договором, повідомити про це Замовника в письмовій формі протягом 24 годин з моменту виникнення таких обставин;
2.1.4. на письмову вимогу Замовника надавати йому повну та достовірну інформацію про хід виконання Виконавцем цього договору протягом двох робочих днів із моменту отримання письмового запиту Замовника;
2.1.5. під час виконання цього договору керуватися чинним законодавством і цим договором. Виконавець гарантує таку якість надаваних за цим договором юридичних послуг, яка відповідає вимогам, що звичайно ставляться до послуг такого роду.
2.2. Виконавець має право:
2.2.1. на оплату надаваних їм послуг відповідно до умов цього договору;
2.2.2. отримувати від Замовника інформацію та документи, необхідні Виконавцю для належного виконання умов цього договору;
2.2.3. призупинити надання Замовникові послуг у разі їх неоплати (до моменту повного погашення заборгованості).
2.3. Замовник зобов'язаний:
2.3.1. прийняти належно надані Виконавцем послуги та оплатити їх на умовах і в порядку, зазначених у цьому договорі.
2.3.2. Виконавець має право виконати свої зобов'язання за цим договором достроково. Замовник зобов'язаний прийняти таке дострокове виконання за умови, що воно відповідає вимогам Замовника.
2.3.3.Виконавець має право залучати до виконання умов цього Договору третіх осіб, виключно за письмовим погодженням Замовника. Відповідальність за якість наданих послуг перед Замовником несе Виконавець.
2.4. Замовник має право:
2.4.1. на якісне надання послуг Виконавцем (зокрема, якщо законодавство та/або судова практика допускають неоднозначне тлумачення, Виконавець обов'язково повинен зазначити це в своїх усних і письмових консультаціях, роз'ясненнях, довідках).






2. Оплата та порядок розрахунків
3.1. Оплата вартості наданих послуг Виконавцем, в обсягах передбачених розділом 1 цього Договору, здійснюється Замовником із розрахунку кількості годин, витрачених Виконавцем для надання Замовнику  юридичних послуг. 
3.2. Сторони домовилися встановити вартість години роботи Виконавця у розмірі _______________ грн () за надання послуг.
3.3. Розрахунок за надані Виконавцем послуги здійснюється Замовником після виконання послуг Виконавцем, в безготівковій формі платіжним дорученням на поточний рахунок Виконавця, на підставі підписаного сторонами Акту приймання-передачі наданих послуг та рахунку, виставленого Виконавцем.
3.4. На підтвердження факту надання Виконавцем Замовнику юридичних послуг, передбачених розділом 1 цього Договору, сторонами підписується АКТ приймання-передачі наданих послуг. Виконавець надає Замовнику Акт приймання-передачі наданих послуг, який підписується Замовником протягом 3 (трьох) робочих днів. Акт приймання-передачі наданих послуг вважається підписаним, якщо протягом 15 (п’ятнадцяти) робочих днів з моменту його отримання Замовником, останній не надасть Виконавцю письмові вмотивовані заперечення на акт.


3. Форс-мажор
4.1. Сторони звільняються від відповідальності за часткове або повне невиконання зобов’язань по дійсному Договору, якщо повне або часткове невиконання своїх зобов’язань являється наслідком обставин непоборної сили (землетрусу, пожежі, повені, епідемії), а також некласичних видів форс-мажорних обставин, які можуть мати місце на території України, таких як: непередбачені політичні дії, екологічні катастрофи, воєнні дії, у тому числі бойові (учбові), страйки, національні та еміграційні хвилювання, рішення органів влади, зміни національного законодавства, злочинні дії третіх осіб по відношенню до сторін, виникаючі після укладення даного Договору.

4. Відповідальність сторін
5.1. У випадку невиконання або неналежного виконання будь-якою із сторін своїх зобов’язань за цим Договором, така сторона зобов’язана відшкодувати іншій стороні нанесені цим збитки з урахуванням вимог чинного законодавства України.
5.2. За збитки завдані Замовнику під час виконання умов Договору Виконавець несе повну матеріальну відповідальність як за свої дії так і дії третіх осіб, залучених Виконавцем до виконання цього Договору, у тому ж порядку як і за власні дії.



5. Строк дії договору та інші положення
6.1. Цей Договір набуває чинності з дня його підписання та діє до 31 грудня 2025 р. 
6.2. Закінчення строку цього Договору не звільняє сторони від відповідальності за його порушення, яке мало місце під час дії цього Договору.
6.3. Якщо інше прямо не передбачено цим Договором або чинним законодавством України, зміни у цей Договір можуть бути внесені тільки за домовленістю сторін, яка оформлюється Додатковою угодою до цього Договору.
6.4. Договір може бути розірваний за взаємною згодою сторін або за ініціативою будь-якої сторони в порядку, визначеному чинним законодавством України, письмово попередивши іншу сторону не менше ніж за 30 днів до розірвання Договору.
6.5. Виконавець усвідомлює, що Замовник не виступає податковим агентом у розумінні норм Податкового кодексу України.
6.6. У випадках, не передбачених цим Договором, сторони керуються чинним цивільним та господарським законодавством України.
6.7. Всі виправлення в тексті Договору мають юридичну силу лише у випадку їх взаємного засвідчення представниками сторін в кожному конкретному випадку.
6.8. За неналежне виконання своїх зобов'язань сторони несуть відповідальність згідно чинного законодавства України.
6.9. Сторони зобов’язуються невідкладно письмово повідомити одна одну про зміну даних, вказаних у Договорі.
6.10. Після підписання цього Договору всі попередні переговори за ним, листування, попередні угоди та протоколи про наміри з питань, так чи інакше пов’язаних з даним Договором, втрачають юридичну силу.
6.11. Цей Договір складений у двох автентичних примірниках, по одному для кожної із сторін. 
6.12. Сторони дійшли згоди, що всі інтелектуальні права на результати наданих послуг належать Замовнику. 
6.13. Виконавець зобов’язується дотримуватися принципу нетерпимості Замовника щодо сексуальної експлуатації та насильства, переслідувань, сексуальних домагань, залякування та знущань. Виконавець, а також треті особи, які залученні останнім до виконання цього Договору жодним чином не повинні брати участі в будь-яких фактичних діях, спробах або погрозах:
а) сексуальної експлуатації або насильства над дитиною чи дітьми, до яких в тому числі, але не обмежуючись, належить фізичне або емоційне насильство, експлуатація, недбалість чи будь-яка інша форма жорстокого поводження;
б) сексуальної експлуатації або насильства над повнолітніми, що належать до вразливих груп населення, в тому числі, але не обмежуючись бенефіціарами Замовника, а також персоналом і представниками Замовника;
в) сексуальних домагань до персоналу, переслідувань, залякувань персоналу або знущань над персоналом Замовника, представниками або будь-ким, з ким встановлюється контакт під час та для виконання умов цього Договору.
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___________________

ВИКОНАВЕЦЬ











_____________________
















	
	



